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1. Hean 1 3a1a41 OCBOCHUS TMCUUIINHBI:

enpto mporpamMmbl JUCHMUILUIMHBL «HOCTpaHHBIN A3BIK» (AHTJIUUCKUNA SI3BIK)
BBICIIETO OOpa30BaHHS B YCIOBHUSX aCMUPAHTYPhl SBISETCS COBEPIICHCTBOBAHUE
3HAHUW MHOCTPAHHOTO S3bIKa, B TOM YHCIE, JJIsl UCIOJIb30BAHUSI B HAYYHOW U HAy4HO-
MeJJaroruueCcKoi AesITEILHOCTH B paMKax HAy4YHOU CHEIMaIbHOCTH aClUpPAHTA.

3ajauaMu IPOTpaMMbl AUCHUTIIUHBI « MHOCTpaHHBIN SI3bIK» (aHTTTUHUCKUHN SI3BIK)
SIBJISTFOTCSL:

- pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHUE IOJIYUYCHHBIX B BBICIICH IIIKOJIE SI3BIKOBBIX
3HAHWM, HABBIKOB U yMEHUH, HEOOXOJUMBIX JUIsl Pa3IUYHBIX BHUIOB PpPEUYEBOM
KOMMYHHUKAIIUM B HAYYHOM M HAYYHO-IEJArOTMYECKON AEATEIbHOCTH MO BOMNPOCAM
HAy4YHOM CHENUAIbHOCTH acupaHTa B (GOpME YCTHOTO U TUCBMEHHOTO OOIIEHUS.

-OBJIaJICHHE aCIUpaHTaMH B PE3yJbTaTe W3YUYEHHs] JAaHHON AUCUUILIAHbI
opdorpaduueckumu, OpPOIMUIYECCKUMH, JEKCHYSCKHMMH, TI'PaMMAaTHYCCKUMH U
CTUJIMCTUYECKMMU HOPMaMH MU3y4aeMOTo S3bIKa B paMKaxX NpOrpaMMHBIX TpeOOBaHUN U
MPaBWIbHO KCIOJIb30BaTh MX BO BCEX BHJIAX pPEUEBOM KOMMYHHKAIMM, B HAyYHOU
cepe B popMe YCTHOTO M MUCbMEHHOTO OOIIIEHHUS.

2. O0beM qMCHUIIMHBI (MOAYJIS) 110 BUIaM y4eOHO#l padoThl

Buabi yueOHol padoThl Bcero, uac. IHonyroaue

1 2
AynuTtopHas paboTa 00y4aromerocs ¢ 95 52 43
MpenoaaBaTeIeM
Cemunap/npaktuyeckoe 3anstue (CII3) 95 52 43
CamocrosiTenbHas paboTa 40 20 20
Bua npomexxyTouHo# arrectaiuu: 3a4eT 45 9 36
(3), Kannunarckuii sx3amen (K9)
Oo0wmmii 06bem (uac/ 3E) 180/5 81 99

3. Conep:xkanmne IMCHUILIAHBI (MOXYJIs1)
Pasznes 1. ®oHeTuka
1. HopMbl mpou3HOITIEHNS TEPMUHOB TPEKO-TATUHCKOTO MPOUCXOKICHHUS.
2. JINYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOE MHTOHUPOBAHUE BHICKA3bIBAHUSI.
Paznen 2. I'pammatuka
1. CnioBooOpa3oBaHue, TEPMUHOOOPA30BAHUE.
2. Cucrema BpeMEH JIEUCTBUTEIBHOTO U CTPAJATEIbHOIO 3aJ10Ta.
3. CornacoBaHK€ BPEMEH.
4. MonanbHbl€ I1arojbl U X SKBUBAJIEHTHI, IPYTHE CPEJICTBA BHIPAXKEHUS MOJIAJIbHOCTH
5. Henmunsie hopme rinaroa.
6. besnuunble npennoxenns. ClI0KHbIE TPEAJIOKEHUS.
Paszpnea 3. Jlekcuka
1. Opranuzanus 31paBOOXpPaHECHUS.
2. Okpykaroias cpefa v 340pOBbE.
3. Hayunas paboTta acriupaHTa.
4. Knunuueckast pabota aciupaHTa.




5. JlocTkeHus B 00JIaCTH MEIUITAHBI.

Pa3nen 4. [lucbMeHHasi KOMMYHUKALUS
1. N3yyaroniee yTeHHE W MUCBMEHHBIA IMEPEBOJ WHOS3BIYHBIX TEKCTOB IO HAy4YHOU
CIICLIMAJIbHOCTH.
2. IlouckoBoe, MPOCMOTPOBOE, O3HAKOMUTEIBHOE M M3YYaIOUIEEe YTEHHE WHOS3BIYHOU
HAy4YHOM, CIPABOYHON M MyOJMIIMCTAYECKOM JUTEpaTypbl MO OOIIKUM BOIpOCaM
npoduss mpodecCUOHATBHON MOJATOTOBKH U HAYYHOH CIEIUAIbHOCTH.
3. CocraBiieHHe pe3lOME MPOYUTAHHBIX TEKCTOB, aOCTPAKTOB COOCTBEHHBIX CTaTEeH,
TE3WCOB BBICTYIUICHUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
4. BBINOJHEHUE NEPEBOJOB HAYUHBIX CTATEH 1O TEME UCCIICIOBAHUA.

Pa3nen 5. YcrHasi KOMMYHMKAIUA
[ToaroToBaeHHass W HEMOJATOTOBJICHHAS MOHOJOTHYECKAs, JAMAIOTHYECKash pedb M0
TeMam paszjaena 3

4. YueOHO-TeMaTH4eCKUN IJIaH JUCUMILIMHBI (MO1YJIA)

Ne Paszgenl Bce- Bua yueoHoii pa6otbl 1 Tpynoem- | dopma KOTpoO-
n/n AMCUMIIIMHBI ro KOCTb (B 4acax) Js
ya- J3 KonTakrt. padora | CPO | 3auer/Ik3a-
COB MEH
1 doHEeTHKA 27 - 19 8 Y cTHBIN Onpoc
2 I'pammatuka 27 - 19 8 IInceMeHHBIN
orpoc
3 Jlexcuka 27 - 19 8 YcTHBINM ornpoc
4 [IucbmeHHas KOMMYHU- 27 - 19 8 [TucbMeHHbIM
KaIus orpoc
5 Y cTHAas KOMMYHUKALUS 27 - 19 8 YcTHBIN Onpoc
Bauer/Kanangarckuii - 9/36
9K3aMEH
HTroro 180 - 95 40

5. YueOHo-meToam4eckoe ofecnedyeHHe CAMOCTOSTEJbHOH  padoOThI
o0y4yarommnxcst

[enssmMu caMOCTOSTENTEHON paOOTHI SABIISIETCS:

- (QopMupoBaHue 3HAHWA W YMEHWUH, HEOOXOIWMBIX OOYYAIOIIUMCS ISt
CaMOpa3BUTHS, CAMOCOBEPIICHCTBOBAHUS U CAMOpPEAIN3AIMs;

- pa3BUTHE UCCIIENOBATEIHCKUX YMEHUM 00y4aroerocs;

- (¢dopMupOBaHHWE HABBIKOB M YMEHHUH, HAIMpPaBJICHHBIX HA HCIOJIb30BaHUE
Hay4YHOW, MPaBOBOM, CIIENAJIbHON U CIIPABOYHOM JIUTEPATYPHI;

- (opMupoBaHMe HaBbIKa KOPPEKTHOTO HKCIOJIb30BaHUS HWHGOpMAIIUU,
MOJIyYeHHOW paHee, COOpaHHOW B TMPOIECCE BBIMOJHEHUS 3aJaHUN  Pa3IMYHOTO
XapakTepa U CaMOCTOSITEIbHOTO HaOII0CHUS,

- (popmupoBaHME YMEHUI aHATU3UPOBATH U CHUCTEMATHU3UPOBATh MOTYUYECHHYIO
U3 Pa3IMYHBIX UCTOYHUKOB HH(POPMAIIHIO C IEJIBIO €€ MPAKTUUECKOro MPUMEHEHHS,

- pa3BUTHE MO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEN U POPMUPOBAHUE OTBETCTBEHHOTO,
WHUIIMATUBHOTO, KPEATUBHOTO U KPUTUYECKOTO OTHOIIIEHHUS K BBITOJIHSAEMOM padoTe



[Ipu 00yueHUn HCTOIB3YIOTCS CIAEAYIOIMNUE BUILI U (POPMBI CaAMOCTOSITEIIBHON
pabOThI ACTIUTAHTOB:

MOATOTOBKA K MPAKTHUYECKUM 3aHSATHSM;

paboTa ¢ TEKCTamMu, JUTEpPaTypou, YueOHO-METOAUYECKUMHU TOCOOUSIMH,
HOPMATHBHBIMH MaTepHalaMH, B TOM YHCJIC MaTepHalaMH CETH WHTEPHET, a TaKKe
HAaIlMCaHWEe TUIAHOB M KPATKOTO W3JI0KEHHUS JOKIAJOB, MOATOTOBKY IMPE3CHTAIMNA Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIS1 yU4acTHs B pad0Te HAYYHBIX KOH(PEPEHITUAX HT.I.;

U3ydYcHUE YYeOHOH, HAyYHOM W METOJIWYCCKON JIMTEepaTyphbl, MaTepHaJIOB
NEPUOANYECKON JTUTEPATyPhl C HCIIOJIb30BAHUEM JJICKTPOHHBIX OMOITMOTEYHBIX CHCTEM,
o(pUIMaTBHBIX CTATUCTUYECKHUX JAHHBIX, HAYYHOU MEPHOINKH;

U3y4YeHHE COBPEMEHHBIX MPOheCcCHOHATBHBIX 0a3 JaHHBIX;

MOJITOTOBKA K MTPOMEKYTOUHOM aTTECTAIlMM U UTOTOBOM aTTEeCTaIluu T.J.

3aganus A CaMOCTOATEIbHOM paGoThI

Ne HanmenoBanue Bomnpocs! 1J1s1 caMoCTOATEIbHON padoThl
n/n pasnaeia
1. ®onernka 1.0O3ByunBaHuEe TEPMUHOB.
2.03By4nBaHNE TEKCTOB
2. I'pammaruka 1 .BbIniosTHEHNE TECTOBBIX 3aJaHHM.

2.BpInosHeHne NoICTAaHOBOYHBIX YIPAKHEHUH.
3.IlepeBoa NpeUI0KEHUH C PYCCKOTO SI3bIKa HA NHOCTPAHHBIM.

3. Jlekcuka 1.3ayunBaHuEe TEPMHUHOB, CJIOB U CIOBOCOYETAHUH, HEOOXOIUMBIX
AJId MTAICbMCEHHOU U YCTHOU KOMMYHUKAIIUU.

2.BBINOTHEHNE MOJICTAHOBOYHBIX YIIPaKHEHUM.

3.IlepeBoj CIOBOCOYETAHUIN U MIPEIOKEHUH C PyCCKOIO A3bIKA HA

WHOCTPAHHBIN.
4. [TuceMenHas 1. [TepeBo TEKCTOB.
KOMMYHHKAIUS 2. CocraBiieHue pe3toMe IPOYUTAHHBIX TEKCTOB.

3. CocraBnenue aOCTpPakTOB COOCTBEHHBIX CTaTed, TE3HCOB
JIOKJIa/I0B, COOOIIEHUH, TPEe3EeHTAITUH.

5, Ycraas kommyHukams | 1.KpaTkoe nznoxeHne IpoYUTaHHBIX/TIepEBEICHHBIX TEKCTOB.
2.VcTHBIE COOOUICHUS, MPE3EHTAlNH, H3JI0KEHHE OCHOBHBIX
MOJIOKEHUH, TOAXOIOB K PEHICHUIO ONPEACICHHBIX MpoliaeM
MICCIIEIOBAHMS.

3. YuacTue B IUCKYCCUSIX.

KouTpons caMocTosITENIbHOW pabOThl  OCYIIECTBISIETCS Ha MPAKTUYECKHX
3aHATUSX.

6. OueHouHble cpeacTBa ISl TMPOBeeHUS TEKYIIero KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTH M MPOMEKYTOUYHOM ATTeCTAUMH 00yUAKIINXCS

[IpuMepHble BapuaHThl OLICHOYHBIX 3aJaHUN JUIsl TEKYIIETrO KOHTPOJIS
yCIIEBAEMOCTH

Pasnen, HanmenoBanue pasnenos, ®opma IIpumep 3ananus
TemMa TeM KOHTPOJISI
1. doHeTrKa YerHblid 1. Tlpousnecute TEpMHHBIL: rhinitis,
ompoc chronic disease.
2. [Ilpountaiite ¢QparmMeHT TeEKcTa




BCYX:

I'pammaruka

YerHbIH
onpoc

1. 3akoHuuTE MPEIOKEHUE,
BBIOpAB NIPABWILHBIN BApUAHT OTBETA:
The new properties of this drug ...
several years ago

A.) are discovered

B.) were discovered C. have been dis-
covered

2. BerarbTe npaBuibHYIO

dbopmy rnarona: The doctor (just/ex-
amine) the patient.

3aaHue s YCTHOTO OTpoca:
-IlepeBenure IIPEIIOKEHNE Ha
AHIVIMICKUN A3BIK:

Hapywenus ¢ynxyuti ummyHnnou cu-
cmeMbl MO2ym npusooums K 4acmoim
UHDEKYUOHHBIM 3A001€8AHUAM.

Jlexcuka

VYeTHEbII
ompoc

1.IlepeBenure CIOBOCOYETAHUS HaA
AHIVIMICKUAN S3BIK:

Xponuueckas cepoeuno cocyoucmas
He0oCmamo4HOCmb, ucmopus 0ones-
HU, OCJIOJHCHEHUS,

2. 3aBepuiuTe NPEAIOKEHUS, UCTIOIb-
3yl TIOIXO/ISIINE

o cMbICTy cioBa: After graduating
from medical school, he began to
practice as a ..... (general practi-
tioner/ physician, physicist) in an out-
patient clinic.

Ilucemennas
KOMMYHHKaIUs

ITceMeHHbBIA
onpoc

1. IlepeBenute muCbMEHHO (pparMeHT
TEKCTa Ha
PYCCKHH SI3BIK:

There is no national health service, as
such, in the United States. Most physi-
cians in the country have traditionally
been in some form of private practice,
whether seeing patients in their own
offices, clinics, medical centres, or an-
other type of facility and regardless of
the patients’income.

2. CocraBbTe MUCBMEHHO pE3IOME
TEKCTa Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE
3. CocraBpTe NUCBMEHHO ILIaH
MIPE3CHTAIUH 10 TeME HCCIIeTOBAHUS
Ha aHIJIMKCKOM SI3bIKE

VYcTHass KOMMYHHKaLIHS

Coo01renne

1. M3noxxkutre HA aHIJIMHACKOM SI3BIKE
OCHOBHOE coJiep>KaHue
MIPOYUTAHHOMN/TIEpEeBEICHHON CTAaThU.
2. CpenaiiTe CBOM BBIBOJIBI 10 H3-
JIOXKEHHOU mpobiieMe.

The concept of shared decision makng




means that physicians present patients
with what they see as reasonable med-
ical options and then help them to in-
corporate personal values and prefer-
ences to arrive at decisions that make
the most sense for them in terms of
both the medical facts and their
unique personal perspective.

2. IloaroroBsTe COOOIIEHHE MO TEMeE
Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE:

-Opeanuzayus  30pagoOXpaHeHuss 8
Poccuu.

- CospemeHnble n00xX00bl K JeHeHUIO
PAa3HbIX 30001e8aHUlL

doneTuka

VYeTHEbl
onpoc

[IpounTaiite (hparMeHT TEKcTa BCIyX
B (hopmare oOpaieHHOH K coOeceH -
Ky peyH:

Doctor: Do you get sweating and
shivering?

Patient: Not sweating, but I feel some-
what cold when I sit under a fan.
Doctor: OK. You'’ve few symptoms of
malaria. I would suggest you undergo
blood test. Nothing to worry about. In
most cases, the test come out to be
negative. Its just precautionary, as
there have been spurt in malaria cases
in the last month or so.

I'pammaruka

YcTHBIN 1
MUCbMEHHBIN
onpoc

1. Hanummre HOMEpa NpeasioKeHHi,
B KOTOPBIX UCTIOJIb3YIOTCSI YKa3aHHBIC
¢dopmbl nHpuHUTHBA: Active/Passive:
1) Bob is eager to take part in the
next conference.
2) I believe him to have finished the
experiment by
now.
3) He is the patient to be referred to
an ultrasound
examination.
4) Monitoring devices are said to be
used during surgery and during the
postoperative period
2. 3aBepmuTe NpeIOKEHUE, BHIOPAB
NpaBUJIBHBIA BapUaHT OTBETA!
....my lungs, the doctor said I had
pneumonia.
A. having examined
B. examined
C. being examined
Bomnpocs! a5 ycTHOTO ompoca:
1. IlepeBeaute mnpeanoXkeHUe Ha
AHIVIMICKUM




s3bIK: Ecau Ovl @bl Opocunu Kypums
paHvlie, vl He cmpadaiu Ovl celuac
MAKUM mANcenbiM OPOHXUMOM.

1. IlepeBenute npemIoKEHUE HA PyC-
CKHUH S3BIK:

The patient being operated on, his rel-
atives were

waiting for the end and results of the
operation outside the hospital.

Jlekcuka

YeTHbIH
onpoc

1. IlepeBenure croBOCOYETaHUS Ha
AHTIIMACKUM SI3BIK:

nposooums UCCrIe008aHue, HANUCamy
0030p NPOYUMAHHOU TUMEPamypul.

2. [IlepeBegute mnpemyioKeHUE Ha
AHTIIMACKUN SI3BIK:

Omo uccrneoosanue umeem HAyuHYO U
NPAKMU4eCcKyro YeHHOCHb U HOBU3HY.

ITucemennas KOMMYHUKaWA

[TuceMeHHbIN
onpoc

1. IIpounTaiiTe BHUMATEIBHO JAHHYIO
CTaThI0 U TIEPEBEIUTE €€ MUCHMEHHO
Ha PYCCKHUH SI3BIK:

Glaucoma is the leading cause of
blindness, affecting 64 million people-
worldwide.l Because glaucoma is
asymptomatic in the early stages, it is
often undetecteduntil extensive visual
field (VF) loss. Glaucoma blindness is
largely preventable if detected and
treated earlier. Significant proportions
of undiagnosed glaucoma have been
reported.

2. CocTaBbTe MMCHbMEHHO PE3IOME TEK-
CTa Ha PYyCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
Immune deficiencies are categorized
as primary immune deficiencies or
secondary  immune  deficiencies.
Mostly, primary immune deficiencies
are caused by genetic defects that may
be inherited. Secondary immune defi-
ciencies are so called because they
have been caused by other conditions.

10.

YcTHAas KOMMYHUKALUS

Joxnan,
JTUCKYCCHSI

1. V3moxute Ha AHIIIMHACKOM S3BIKE
cofiep)kaHUe TPOYUTAHHOW CTaThH,
BBICK&KUTE CBOE MHEHHE 10 PacCMOT-
peHHOl mpoOieMe, oOcyauTe TMPO-
0J1IeMy C KOJJIETaMHU.

Most adverse events were grade 1 or 2
in severity with the most common ad-
verse events in all treatment groups
being fatigue, insomnia, nausea, and
headache. The most common labora-
tory abnormalities included anemia
and elevations in indirect bilirubin.




2. Cnenaiite npe3eHTauIo 1o TeEME Ha
AQHTJIMICKOM sI3BIKE WM OTBETHTE Ha
BOIIPOCHI KOJIJIET:

1. Moe nayunoe uccieoosanue.

2. Mos paboma 6 kiuHuxe.

3. Jlocmuocenuss 6 obracmu moelti
npogheccuoHanbHol OesimenbHOCmU

Bonpocel 1151 MOATOTOBKH K MPOMEKYTOYHOM aTTecTanuu B popMe 3a4eTa

1. BelmosiHuTE TECTOBOE 3aJaHUE.

1.1. 3aBepmuTe npeanoKeHUe, NOCTABBTE MIArOJIbl B MPABUIIBHYIO I'PaMMaTHYe-
CKyI0 (popMy.
He...look) at his watch and... (see) that it was nearly time for conference to begin.

1.2. BeiGepute mpaBUIbHBIN OTBET.
You......... to be at work by nine o clock.
A.) must; B.) Should; C.) are

2. IlepeBenute co cioBapeM Ha PYCCKH SI3bIK (DparMEeHT OPUTHHAIBLHOMN IyOIn-
ructudeckort crarbu (1 200 meu. 3nakoB 3a 30 muH.). Kpatko coobmuTe Ha aHTIIHIICKOM
SI3BIKE COJIEPIKAHME JTAHHOTO (pparMeHTa, clenaiTe COOCTBEHHBIC BBIBOIBI O TOTYYCH-
HOU MH(pOpMaLIUU.

[Ipumep:

In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than
in the West, there was formerly a strong tradition of self-medication and self-treatment.
This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered
a large proportion of the population, there was then a great increase in visits to the out-
patient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.

When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of
Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of
German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer pro-
fessorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions in
the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering
physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.

Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical
Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to
control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities,
partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were ex-
panded.

The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of
the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the
amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there
has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its
leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its
other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese
population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an
urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an in-
creasing need for centres to treat health problems resulting from environmental causes.




[TepedeHb BOIIPOCOB M MPUMEPHI 33TaHUM K KaHIUAATCKOMY SK3aMEHY

I. UTeHre ¥ NMUCHMEHHBIM MEPEBOJ CO CIIOBAPEM Ha PYCCKUHM A3BIK TEKCTa IO
CHEUATbHOCTH U3 Hay4yHOro XypHana (00beM — 2300 1.3H., BpeMs Ha MOATOTOBKY — 45
MUHYT).

[Tpumep: CNS mycotic infections are diagnosed in both immunocompromised as
well as immunocompetent patients. There are many factors which have contributed to
this observation.

2. O3HaKOMHTETHFHOE YTCHHE 0€3 CIIOBaps TEKCTa MO CIEIUATBHOCTH U3 HAyYHOTO
KypHaJla U ero pedepaTUBHOE H3JIOKEHHE Ha pycckoMm s3bike (o6vem — 1200-1500
11.3H., BpeMs Ha TIOATOTOBKY — 7 MUHYT).

[Ipumep: Lead damages the central nervous system. That’s the network of nerves,
spinal column and brain which is in charge of learning, thinking and feeling. The cen-
tral nervous system also controls many physical things you do.

3. PedeparuBHOe u3noxkenne (YCTHO) U OOCYK/IEHHWE HA aHTIIMHCKOM SI3BIKE ITyO0-
JUITUCTUIECKON CTaThH, MPOUYNTAHHOW Oe3 cioBaps (00vem — 1500-2000 m.3H., BpeMs
Ha MOATrOTOBKY — 10 MUHYT).

[Ipumep: In The Netherlands, departments of general practice are administered
by general practitioners in all the medical schools—an exceptional state of affairs—and
general practice flourishes. In the larger cities of Denmark, general practice on an indi-
vidual basis is usual and popular, because the physician works only during office hours.
In addition, there is a duty doctor service for nights and weekends. In the cities of Swe-
den, primary care is given by specialists. In the remote regions of northern Sweden, dis-
trict doctors act as general practitioners to patients spread over huge areas, the district
doctors delegate much of their home visiting to nurses.

4. becena Ha aHTIIMIICKOM SI3BIKE TIO BOTIPOCAM, CBS3aHHBIM CO CIEIUATBLHOCTHIO U
HAy4YHOU paboTOM IK3aMEHYEMOTO.

[Ipumep:

What is the aim of your research?

What scientific problem are you studying now?

What is the practical value of your scientific work?

How many articles have you written? What problems are they devoted to?

7. Onucanue nokasarejeil U KpUTepueB OLEHMBAHUSA

[Ipu orieHKe 3HAHUM YUUTHIBAETCSl YPOBEHb C(POPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHI:

1.YpoBeHb yCBOEHHSI TEOPETUUYECKUX MOJOKEHUN JUCHUIUIMHBI, MPABUIBHOCTh
bopMyITUpPOBaHUS OCHOBHBIX ITOHSATUM M 3aKOHOMEPHOCTEH.

2. YpoBeHb 3HaHUS (PAKTUYECKOTO MaTepraia B 00beMe MpOTrpaMMBl.

3. Jloruka, CTpyKTypa U I'paMOTHOCTb U3JIOKEHHS BOIIPOCaA.

4. YmeHune cBs3aTh TEOPHUIO C IPAKTUKOM.

5. YMeHnue nematbk 0000IECHUS, BEIBOIEL.

[Ikajna oueHUBaHUS

B xonme Texyiiero KOHTPOJsL yclieBaeMOCTH (YCTHBIM WM MUCBMEHHBIA OIpPOC,
MOJITOTOBKA U 3amuTa pedepara, 10Kaj, Mpe3eHTAIMs, TECTUPOBAHKE U TP.) MPU OTBE-
Tax Ha y4EOHBIX 3aHATHUAX, a TAK)KE MPOMEKYTOUHOM arTecTauu B opMe 3a4eTa.



Onenka

KpnTepml BBICTABJICHUS OICHKH

3aureHo

MOJTyY€HBI HCUEPIIBIBAIOIINE OTBETHI HA BCE BOMPOCHI ¢ MUHUMAIHHBIM
KOJIMYECTBOM OIIMOOK M HETOYHOCTE; OPJAMHATOP IMOCIEI0BATEIBHO,
IPaMOTHO U JIOTHYHO M3JIaraeT TEOPETUUYECKUIl MaTepual; MpaBUiIbHO
dbopMynupyeT onpeeneHns; yMeeT clielaTh BbIBOBI IO H3J1aracMoMy
MaTepuay.

He 3aureno

OTCYTCTBYIOT OTBCTHI Ha OOIBIIMHCTBO MOCTABJICHHBIX BOITPOCOB, O0ITy-
IICHBI FPY6LIe OIIMOKHU B HU3JIOKEHUH MaTcpuraJia.

Ixana oneHUBaHUA KAHAMIAATCKOI0 YJK3aMeHa

Orenka

Kpurepuu BbICTaBICHUS OLICHKU

OTIINYHO

MOJIyYEHbl MCUEPIBIBAIOIIME OTBETHI Ha BCE BOMPOCHI U JOMOIHU-
TeJbHBbIE BOMPOCHI; OOYyYaIOIIMKCA HCYEPIBIBAIOIIE, IOCIIE0-
BaTENbHO, TPAMOTHO M JIOTUYHO U3JIaraeT TEOPETUYECKUA MaTepH-
aJl; TMPaBUIBHO (OPMYIUPYET OMpEIENIeHUs; YMEeT CAeNaTh BbI-
BOJIbI 110 U3JIara€MOMY MaTepuay.

Xopo1o

ACMOHCTPUPYCT 3HAHUSA, HO HC B IIOJIHOM 061>eMe, IIOKa3bIBACT
YMEHUEC aHAJIM3UPOBATHE MaTCpUajl, OAHAKO HE BCC BBIBOJbI AOCTA-
TOYHO apryMCHTUPOBAHBI.

y):[OBJ]CTBOpI/ITeJIBHO

oOyJaromuiicss TEeMOHCTPUPYET 00llee 3HAHUE U3y4aeMOro Mare-
puana; OTCYTCTBYET OTBET Ha OJIMH M3 BOIIPOCOB, OTCYTCTBYET
MIOJIHBIM OTBET HA JIBa JAOIMOJIHUTENIbHBIX BOIIPOCA, HAPYIIAETCS MO-
CJIEIOBATEIbHOCTD U3JI0KEHUS MaTepuaa.

HeynosnersopurensHo

OTCYTCTBYIOT OTBETBLI HA OOJIBLIIMHCTBO ITOCTABJICHHBIX BOITPOCOB,
JOITYHICHBI FPY6BIC OIIMOKHU B U3JIOKEHUN MaTepuaia.

7. YYEBHO-METOANYECKOE, HWH®OPMAIIMOHHOE W MATEPHU-



AJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JJUCHUIIJINHBI
7.1 OcHOBHAS U JONMOJHUTEILHAS JUTEPATYPA MO JUCHHUILUIAHE:

Hanmenosanue

ABTOp, Ioa U MECTO M3JaHHA

DnekTp. axpec pecypca

AHTIIMACKUNA A3BIK  JUIA
MEIHUIMHCKUX BY30B
YICOHHK

A. M. Macnoga, 3. . Baitamreiin, JI.
C. IlneGeiickast, Mocka: I'DOTAP-
Memma, 2018 1.

https://emll.ru/find?
1iddb=17&ID=RUCML-BIBL-
0001552126

Jlexcukorpammaruue-
CKHE TpPYAHOCTH TIiepe-
BOJa OpUTMHAIBHOU
MEIUIIMHCKOW JIUTEepaTy-
pBl HAa AHIVIMICKOM SI3BbI-
Ke: ydeb. mocoOue st
CTYJIEHTOB, aCIHPaHTOB
Y Bpauei

CII6.: PUL] TICII6I'MY, O. B. Kazy-
HuHa, M. B. Tlo3guskoBa; moxg pexd. A.
I1. BacunskoBoi. - 2017.

http://de.spmu.runnet.ru/servlet/
distributedCDE?

Rule=IR_ SHOWTITLEPAGE I
R&SCRIPTIN DEXID=155911

AHTIIMACKUNA A3BIK IS

Broosnues A.B., M. OJIMHTA,

http://www.studentlibrary.ru/

MarucTpanToB u acmu- | 2019, book/ISBN9785976522473 .html.
paHTOB

Anrmuiicknii 361k s | boukapesa T.C., JImutpueBa E.B., | http://www.studentlibrary.ru/
aCTIMPAHTOB: yaebHoe | Openoypr: OI'Y, 2017. book/ISBN9785741016954.html
nocooue

AHIIMACKUA  SA3BIK  IJIS
MEIHNKOB: ydeOHOoe TIo-
coOue nns CTYAEHTOB,
aclMpaHTOB, Bpadyell u
HayYHBIX COTPYJHUKOB

M. C. Mypaseiickas, JI. K. Opnosa. -
15-e wu3n., crep. - M. : OJIMHTA,
2018.

7.2 IlepeyeHb coBpeMeHHBIX NMPOQeCCHOHAIBHBIX 0a3 JaHHBIX, HCIOJIb3yeMbIX
J1JIs1 OCBOEHUS 00pa30BaTeJIbHOM MPOrPAMMBI:
1. http://pravo-minjust.ru/

2. https://minzdrav.gov.ru/documents/

3. OBC «KoHCynbTaHT CTyACHTA. DJIEKTPOHHAs OUOIMOTEKA MEAUIIMHCKOTO BY3ay.
http://www.studentlibrary.ru

4. baza nannbix «ClinicalKey». https://www.clinicalkey.com

7.3 IlepeyeHb MH(OPMALMOHHBLIX CIPABOYHBIX CHCTEM, HCIHOJIb3yeMbIX J1JIf
0CBOEHHS 00pa30BaTeIbHOI NPOrPaAMMBbI:

1. http://www.consultant.ru/

2. https://www.monikiweb.ru/

3. https://emll.ru/newlib/

7.4 KoMILIeKT JIMIIEH3MOHHOTO U CBOOOHO PACTIPOCTPAHSIEMOI0 IPOrPAMMHOI0
o0ecneyeHus, B TOM YUCJIe 0Te4eCTBEHHOr0 MPOU3BO/ICTBA.

ESET Smart Security Business Edition for 1070 users; Apache Open Office;
LibreOffice; moctaBka KOMIBIOTEPHOTO OOOpPYJIOBaHUs, BKJIIOYas MPOTPAMMHOE
obecnieuenue (Microsoft office); snexkrponnbiii OnbaMoTeunslii abonement [[THMB,
B TOM YHCJIC OTEYECTBEHHOTO Mpou3BojicTBa Koncynprant mmoc; 1C: YHuBEpcHTET
[TPO®; Oobyuaromas mmiarpopma Webinar; dJIEKTPOHHBIM  OHUOIMOTCUHBIN


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html

a0OHEMEHT.

8. MaTepl/IaHLHO-TeXHI/I‘IeCKOG o0ecrneueHue ANCIHUIIJINHBI

MaTepI/IaJIBHO—TCXHI/I‘IeCKOFO oOecrieueHue 110 JUCHUIIIIMHE BKIIIOYACT B celst
CriICuaJIbHO O60py,Z[OBaHHI>IC MMOMCHICHUA IJIs1 IIPOBEACHUSA y‘IG6HBIX 3&1H$ITPII>'I, B TOM
YHUCJIC:

Ne /m HaunmenoBanue 000py0BaHHBIX [Tepedyens cnenuaaM3upoBaHHON MeOCIH,
Y4EeOHBIX ayTUTOPHUI TEXHUYECKUX CPEJICTB OOYUCHHUS
1. VY4eOHble ayAUTOpUN I TpoBeeHUs | MynbTUMEINHHBIN KOMILUIEKC (HOYTOYK, MpOeK-
3aHATUN JIGKIIMOHHOTO W CEMHHap- | TOp, SKpaH), HAOOpbI MyJIbTUMEANINHBIX HATJIS-
CKOTO HBIX MaTEepPHaJIOB MO Pa3IMYHBIM pa3fesiaM Juc-

TUIIOB, TPYNIOBBIX M WHAMBHIYyallb- | LUIUIMHBI (MOIYJIs)
HBIX

KOHCYJIBTALUH, TEKYIETr0 KOHTPOJIS
YCIEBAEMOCTH M IIPOMEXYTOUHOM at-

TeCTalUU
2. [Tomemenuss ans  camocrosTenbHO | KoMIbloTepHas TeXHUKa C BO3MOXHOCTBIO MOJI-
paboThI KJroueHus K cetu "MurepHer”

9. Meroauueckne YKa3aHUA Il OOyYAIOHIIUXCA 1O  HM3YYEHHUIO
AUCIHMIIJIMHBI(MOLYJISA)

[IpenogaBanve OUCHMILUIMHBI (MOMYJSl) OCYIIECTBISIETCSI B COOTBETCTBUM C
denepaabHBIMU TOCYIaPCTBEHHBIMU TpeOoBaHussMH. OCHOBHBIMU (DOpMaMU TTOTYICHUS
W 3aKpervieHUs 3HAaHUW MO0 JaHHOM AUCHUIIIMHE (MOMAYJIIO) SIBJISIIOTCS 3aHSITHUS
JIEKIIMOHHOTO M CEMUHAPCKOro THIA, CAMOCTOsATENbHAs paboTa 00ydaroerocsi, B ToM
YKCJIie TI0J1 PyKOBOJICTBOM IPETOIaBaTelsl, MPOXO0XKICHUE KOHTPOJISL.

Yu4eOHbIi MaTepuai no JUCHUIUIMHE (MOIYJII0) pa3/iesieH Ha pa3/ielibl:

Paznen 1. donernka;

Paznen 2. 'pammaruka;

Paznen 3. Jlekcuka,;

Paznen 4. ITucbMeHHass KOMMYHUKAIUS;
Paznen 5. YcrHas koMMyHHKaUs

N3ydenne AUCIUILIMHBI (MOIYJISl) COTJIACHO y4eOHOMY INIaHy IIpeiIoJiaract
CaMOCTOATENLHYI0 PaboTy oOyuatomuxcsi. CaMoCcTosITeNIbHAsT paboTa BKIIIOYAET B CeOs
U3YUYCHHUE JIUTEPATYphl, €€ KOHCHEKTHUPOBAHUE, TMOATOTOBKY K CEMHUHAPCKUM
(IpaKTUYECKUM) 3aHSATHUSIM, TEKYIIEMY KOHTPOJIO YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHOU
aTTeCTaIluH.

Texkyumuii  KOHTPOJIb  yCIEBAEMOCTH MO  JUCHMIUIMHE  (MOJYJIO) U
MPOMEXKYTOUHAsE aTTeCTallds OCYIIECTBISIOTCS B COOTBEeTCTBUU ¢ [lopsakom
OpraHu3aliid W TPOBEJACHUS] TEKYIIEro KOHTpOJs ycmeBaemoctd u llopsakom
MIPOBEJICHUS MTPOMEXKYTOUHON aTTECTAllUM OOYUYaAIOIIMXCS, YCTaHABIUBAIOIIUM (hOPMBI
MIPOBEJICHUS MPOMEKYTOYHOM aTTeCTaIlMH, €€ MePUOJUIHOCTh U CUCTEMY OIIEHOK.

Hamuune B MHCTHUTYTE 3JIEKTPOHHBIX OOpa30BaTENIBHBIX PECYPCOB IO3BOJISET
H3y4yaTh JUCIUILIMHY (MOyJb) uHBamuaaM U juiaM ¢ OB3. OcoOeHHOCTH M3y4YeHUs
JTUCIUTUIMHBL (MOAyJisi) uHBanuaamu u jaunamu ¢ OB3 ompenenens: B [lonoxxenun 06



opraHm3aly I10JYy4YCHUHA O6pa30BaHI/I$I AJIA MHBAJIMIAOB MW JIMI C OI'PAaHUYCHHBIMH
BO3MOKHOCTAMHA 310POBb.

10. MeToauyecKkue peKOMeHAalMHU NMPeNnoIaBaTei0 0 OpraHu3aunu
Y4eOHOro npouecca no Jucuuiinae (MoayJir)

[IpenmogaBanue AUCUUIUIMHBI (MOJIYJISI) OCYIIECTBIISCTCS B COOTBETCTBHH C
®denepanbHBIMHU TOCYAAPCTBEHHBIMU TPEOOBAHUSIMH.

[Ipy w3ydeHWH JOUCHUIUIMHBI (MOJIYJsl) PEKOMEHIYETCS HCIOIbh30BaTh
cienyromuii Habop CpeACTB U CHOCOOOB OOYUYEHHUS: PEKOMEHIAYEMYIO JIUTEepaTypy;
3aJlaHus, BOIIPOCHI JJIsi TOJTOTOBKU K CEMUHApaM (MPaKTUUECKUM 3aHSATHSAM ); 3a1aHUs
JUI TEKYIIEro KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH (3aJaHus JUIsl CaMOCTOSTENIbHOM paboThl);
BOMNPOCHl W 3aJaHusl AJs IHOJArOTOBKM K IPOMEKYTOUHOM aTTecTallud MO HUTOraM
W3YUYEHUS TUCIUIUIUHBI (MOJTYJIS).

[Ipu mpoBeneHNN 3aHATHI JEKIIMOHHOTO U CEMUHAPCKOIO THIA, B TOM YHCIIE B
dopme BeOMHapoB U on-line BeOMHAPOB HEOOXOAMMO NPUIEPKUBATHCA Y4EOHO-
TEMaTUYECKOro IJlaHa AUCHUIUIMHBL (Moxayist). HeoOxomumo pa3duparh BOMPOCHl U
3aJaHus, BKJIIOYCHHBIE B OIICHOYHBIC 3aJaHHs, NPH HEOOXOAMMOCTH, pPEIIUTh
aHAJIOTUYHBIE 33]a4i C OOBSICHEHHEM aJrOpUTMa PEIICHHUS.

Heo6xonumo oOpamiaTh BHUMaHHE OOYyYaroIMXCsl HA TO, YTO JJIS YCHEIIHOM
MOJITOTOBKM K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO YCIIEBAEMOCTH M TMPOMEKYTOYHOW aTTeCTalluu
HY’)KHO M3YyYHUTh JIUTEPATypy, CIUCOK KOTOpPOMl MpHUBEJAEH B paboued mporpamMme
JTUCIUTUTMHBI (MOIYJIs1) U UHBIE UCTOYHUKH.

Texymuii  KOHTpOJb  yCIEBAEMOCTH W IMPOMEXKYTOYHas  aTTecTalus
OCYILECTBISIOTCSA B COOTBETCTBUM ¢ [lopsinkom opraHuzanuu U MpOBENECHUS TEKYIEro
KOHTpoJig ycneBaeMocTd u llopsaikoM mpoBeneHHsS NPOMEXKYTOYHON aTTECTallUU
00y4aromMXxcs, yCTaHABIUBAIOIUM (OPMBI IIPOBEIECHUS TPOMEXKYTOUHOM aTTECTAINH,
ee MEpPUOAUYHOCTh U CHUCTEMY OIICHOK, C KOTOPBIMH HEOOXOAMMO O3HAaKOMHUTh
0Oy4Jaromuxcs Ha EPBOM 3aHATHH.



	1. Цели и задачи освоения дисциплины:
	Раздел, тема
	Наименование разделов,
	тем
	Форма
	контроля
	Пример задания
	1.
	Фонетика
	Устный
	опрос
	1. Произнесите термины: rhinitis, chronic disease.
	2. Прочитайте фрагмент текста вслух:
	2.
	Грамматика
	Устный
	опрос
	1. Закончите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	The new properties of this drug … several years ago
	А.) are discovered
	B.) were discovered C. have been discovered
	2. Встатьте правильную
	форму глагола: The doctor (just/examine) the patient.
	Задание для устного опроса:
	-Переведите предложение на английский язык:
	Нарушения функций иммунной системы могут приводить к частым инфекционным заболеваниям.
	3.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1.Переведите словосочетания на английский язык:
	Хроническая сердечно сосудистая недостаточность, история болезни, осложнения,
	2. Завершите предложения, используя подходящие
	по смыслу слова: After graduating from medical school, he began to practice as a ….. (general practitioner/ physician, physicist) in an outpatient clinic.
	4
	Письменная
	коммуникация
	Письменный опрос
	1. Переведите письменно фрагмент текста на
	русский язык:
	There is no national health service, as such, in the United States. Most physicians in the country have traditionally been in some form of private practice, whether seeing patients in their own offices, clinics, medical centres, or another type of facility and regardless of the patients’ income.
	2. Составьте письменно резюме текста на английском языке
	3. Составьте письменно план презентации по теме исследования на английском языке
	5
	Устная коммуникация
	Сообщение
	1. Изложите на английском языке основное содержание прочитанной/переведенной статьи.
	2. Сделайте свои выводы по изложенной проблеме.
	The concept of shared decision makng means that physicians present patients with what they see as reasonable medical options and then help them to incorporate personal values and preferences to arrive at decisions that make the most sense for them in terms of both the medical facts and their unique personal perspective.
	2. Подготовьте сообщение по теме на английском языке:
	-Организация здравоохранения в России.
	- Современные подходы к лечению разных заболеваний
	6
	Фонетика
	Устный
	опрос
	Прочитайте фрагмент текста вслух в формате обращенной к собеседнику речи:
	Doctor: Do you get sweating and shivering?
	Patient: Not sweating, but I feel somewhat cold when I sit under a fan.
	Doctor: OK. You’ve few symptoms of malaria. I would suggest you undergo blood test. Nothing to worry about. In most cases, the test come out to be negative. It’s just precautionary, as there have been spurt in malaria cases in the last month or so.
	7
	Грамматика
	Устный и
	письменный
	опрос
	1. Напишите номера предложений, в которых используются указанные формы инфинитива: Active/Passive:
	1) Bob is eager to take part in the next conference.
	2) I believe him to have finished the experiment by
	now.
	3) He is the patient to be referred to an ultrasound
	examination.
	4) Monitoring devices are said to be used during surgery and during the postoperative period
	2. Завершите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	….my lungs, the doctor said I had pneumonia.
	А. having examined
	B. examined
	C. being examined
	Вопросы для устного опроса:
	1. Переведите предложение на английский
	язык: Если бы вы бросили курить раньше, вы не страдали бы сейчас таким тяжелым бронхитом.
	1. Переведите предложение на русский язык:
	The patient being operated on, his relatives were
	waiting for the end and results of the operation outside the hospital.
	8.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1. Переведите словосочетания на английский язык:
	проводить исследование, написать обзор прочитанной литературы.
	2. Переведите предложение на английский язык:
	Это исследование имеет научную и практическую ценность и новизну.
	9.
	Письменная коммуникация
	Письменный опрос
	1. Прочитайте внимательно данную статью и переведите ее письменно на русский язык:
	Glaucoma is the leading cause of blindness, affecting 64 million peopleworldwide.1 Because glaucoma is asymptomatic in the early stages, it is often undetecteduntil extensive visual field (VF) loss. Glaucoma blindness is largely preventable if detected and treated earlier. Significant proportions of undiagnosed glaucoma have been reported.
	2. Составьте письменно резюме текста на русском и английском языке.
	Immune deficiencies are categorized as primary immune deficiencies or secondary immune deficiencies. Mostly, primary immune deficiencies are caused by genetic defects that may be inherited. Secondary immune deficiencies are so called because they have been caused by other conditions.
	10.
	Устная коммуникация
	Доклад,
	дискуссия
	1. Изложите на английском языке содержание прочитанной статьи, выскажите свое мнение по рассмотренной проблеме, обсудите проблему с коллегами.
	Most adverse events were grade 1 or 2 in severity with the most common adverse events in all treatment groups
	being fatigue, insomnia, nausea, and headache. The most common laboratory abnormalities included anemia and elevations in indirect bilirubin.
	2. Сделайте презентацию по теме на английском языке и ответьте на вопросы коллег:
	1. Мое научное исследование.
	2. Моя работа в клинике.
	3. Достижения в области моей профессиональной деятельности
	Вопросы для подготовки к промежуточной аттестации в форме зачета
	1. Выполните тестовое задание.
	1.1. Завершите предложение, поставьте глаголы в правильную грамматическую форму.
	He…look) at his watch and… (see) that it was nearly time for conference to begin.
	1.2. Выберите правильный ответ.
	You……… to be at work by nine o`clock.
	A.) must; B.) Should; C.) are
	2. Переведите со словарем на русский язык фрагмент оригинальной публицистической статьи (1 200 печ. знаков за 30 мин.). Кратко сообщите на английском языке содержание данного фрагмента, сделайте собственные выводы о полученной информации.
	Пример:
	In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than in the West, there was formerly a strong tradition of self-medication and self-treatment. This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered a large proportion of the population; there was then a great increase in visits to the outpatient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.
	When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer professorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions in the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.
	Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities, partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were expanded.
	The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an increasing need for centres to treat health problems resulting from environmental causes.
	Перечень вопросов и примеры заданий к кандидатскому экзамену
	1. Чтение и письменный перевод со словарем на русский язык текста по специальности из научного журнала (объем – 2300 п.зн., время на подготовку – 45 минут).
	Пример: CNS mycotic infections are diagnosed in both immunocompromised as well as immunocompetent patients. There are many factors which have contributed to this observation.
	2. Ознакомительное чтение без словаря текста по специальности из научного
	журнала и его реферативное изложение на русском языке (объем – 1200-1500 п.зн., время на подготовку – 7 минут).
	Пример: Lead damages the central nervous system. That’s the network of nerves, spinal column and brain which is in charge of learning, thinking and feeling. The central nervous system also controls many physical things you do.
	3. Реферативное изложение (устно) и обсуждение на английском языке публицистической статьи, прочитанной без словаря (объем – 1500-2000 п.зн., время на подготовку – 10 минут).
	Пример: In The Netherlands, departments of general practice are administered by general practitioners in all the medical schools—an exceptional state of affairs—and general practice flourishes. In the larger cities of Denmark, general practice on an individual basis is usual and popular, because the physician works only during office hours. In addition, there is a duty doctor service for nights and weekends. In the cities of Sweden, primary care is given by specialists. In the remote regions of northern Sweden, district doctors act as general practitioners to patients spread over huge areas; the district doctors delegate much of their home visiting to nurses.
	4. Беседа на английском языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой экзаменуемого.
	Пример:
	What is the aim of your research?
	What scientific problem are you studying now?
	What is the practical value of your scientific work?
	How many articles have you written? What problems are they devoted to?
	7. Описание показателей и критериев оценивания
	При оценке знаний учитывается уровень сформированности компетенций:
	1.Уровень усвоения теоретических положений дисциплины, правильность формулирования основных понятий и закономерностей.
	2. Уровень знания фактического материала в объеме программы.
	3. Логика, структура и грамотность изложения вопроса.
	4. Умение связать теорию с практикой.
	5. Умение делать обобщения, выводы.
	Шкала оценивания
	В ходе текущего контроля успеваемости (устный или письменный опрос, подготовка и защита реферата, доклад, презентация, тестирование и пр.) при ответах на учебных занятиях, а также промежуточной аттестации в форме зачета.
	Шкала оценивания кандидатского экзамена
	7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ, ИНФОРМАЦИОННОЕ И МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	7.1 Основная и дополнительная литература по дисциплине:
	Наименование
	Автор, год и место издания
	Электр. адрес ресурса
	Английский язык для медицинских вузов : учебник
	А. М. Маслова, З. И. Вайнштейн, Л. С. Плебейская, Москва: ГЭОТАР-Медиа, 2018 г.
	https://emll.ru/find?iddb=17&ID=RUCML-BIBL-0001552126
	Лексикограмматические трудности перевода оригинальной медицинской литературы на английском языке: учеб. пособие для студентов, аспирантов и врачей
	СПб.: РИЦ ПСПбГМУ, О. В. Казунина, М. В. Позднякова; под ред. А. П. Васильковой. - 2017.
	http://de.spmu.runnet.ru/servlet/distributedCDE?Rule=IR_SHOWTITLEPAGE_IR&SCRIPTIN DEXID=155911
	Английский язык для магистрантов и аспирантов
	Вдовичев А.В., М. : ФЛИНТА, 2019,
	http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976522473.html.
	Английский язык для аспирантов: учебное пособие
	Бочкарева Т.С., Дмитриева Е.В., Оренбург: ОГУ, 2017.
	http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html
	Английский язык для медиков: учебное пособие для студентов, аспирантов, врачей и научных сотрудников
	М. С. Муравейская, Л. К. Орлова. - 15-е изд., стер. - М. : ФЛИНТА, 2018.
	7.2 Перечень современных профессиональных баз данных, используемых для освоения образовательной программы:
	1. http://pravo-minjust.ru/
	2. https://minzdrav.gov.ru/documents/
	3. ЭБС «Консультант студента. Электронная библиотека медицинского вуза». http://www.studentlibrary.ru
	4. База данных «СlinicalKey». https://www.clinicalkey.com
	7.3 Перечень информационных справочных систем, используемых для освоения образовательной программы:
	1. http://www.consultant.ru/
	2. https://www.monikiweb.ru/
	3. https://emll.ru/newlib/
	7.4 Комплект лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства.
	ESET Smart Security Business Edition for 1070 users; Apache Open Office; LibreOffice; поставка компьютерного оборудования, включая программное обеспечение (Microsoft office); электронный библиотечный абонемент ЦНМБ, в том числе отечественного производства Консультант плюс; 1С: Университет ПРОФ; Обучающая платформа Webinar; электронный библиотечный абонемент.
	8. Материально-техническое обеспечение дисциплины
	Материально-технического обеспечение по дисциплине включает в себя специально оборудованные помещения для проведения учебных занятий, в том числе:
	№ п/п
	Наименование оборудованных
	учебных аудиторий
	Перечень специализированной мебели,
	технических средств обучения
	1.
	Учебные аудитории для проведения
	занятий лекционного и семинарского
	типов, групповых и индивидуальных
	консультаций, текущего контроля
	успеваемости и промежуточной аттестации
	Мультимедийный комплекс (ноутбук, проектор, экран), наборы мультимедийных наглядных материалов по различным разделам дисциплины (модуля)
	2.
	Помещения для самостоятельной работы
	Компьютерная техника с возможностью подключения к сети "Интернет"
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